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Ценностно-понятийные характеристики отвращения  
в русской и немецкой лингвокультурах 

Каверзина А. В., Корогодина И. В. 

Аннотация. Цель исследования – выявить универсальные и национально-специфические понятий-
ные и ценностные характеристики отвращения в русской и немецкой лингвокультурах. Научная но-
визна исследования состоит в том, что впервые описаны физиологическая и этико-когнитивная 
функции отвращения, ядерные понятийные признаки эмоциональных концептов ОТВРАЩЕНИЕ  
и EKEL, определены общеоценочные и частнооценочные предикаты, вербализующие культурно значи-
мые ценностные характеристики отвращения в русском и немецком языках. В результате исследования 
обнаружено, что универсальными понятийными признаками отвращения являются «неприязненное 
отношение с физиологическими проявлениями» / “Widerwille mit physiologischen Erscheinungen” и «ин-
тенсивность». / “die Intensität”. К специфическим признакам отвращения относятся «граничащее  
с брезгливостью» в русской лингвокультуре и “mit moralischen Tönungen” (обладающее моральными 
оттенками), “ekelhafter Mensch” (мерзкий человек) в немецкой лингвокультуре. Установлено, что оце-
ночные предикаты «плохо», «невкусно», «неприятно», «неинтересно», «аморально», «некрасиво», «вред-
но», «неправильно», «неэффективно» характеризуют отвращение в русской языковой картине мира, 
ценностные характеристики «плохо/хорошо», «невкусно», «неприятно», «аморально», «правильно», «по-
лезно» демонстрируют амбивалентность отвращения в немецкой языковой картине мира. 
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Axiological and conceptual characteristics of disgust  
in Russian and German linguocultures 

A. V. Kaverzina, I. V. Korogodina 

Abstract. The aim of this study is to identify the universal and culture-specific conceptual and axiological 
characteristics of disgust in Russian and German linguocultures. The scientific novelty of the study lies  
in its being the first to describe the physiological and ethical-cognitive functions of disgust and the core 
conceptual features of the emotional concepts ОТВРАЩЕНИЕ and EKEL, and to identify the general  
and specific evaluative predicates that verbalize culturally significant value-related characteristics of dis-
gust in Russian and German. The findings reveal that the universal conceptual features of disgust are “aver-
sion accompanied by physiological manifestations” / “Widerwille mit physiologischen Erscheinungen”  
and “intensity” / “die Intensität”. The culture-specific features include “bordering on squeamishness”  
in Russian linguoculture and “mit moralischen Tönungen” (with moral overtones) and “ekelhafter Mensch” 
(a repulsive person) in German linguoculture. The study establishes that the evaluative predicates “bad”, 
“unpalatable”, “unpleasant”, “uninteresting”, “immoral”, “ugly”, “harmful”, “wrong”, and “ineffective” 
characterize disgust in the Russian linguistic worldview, whereas the value-related characteristics 
“bad/good”, “unpalatable”, “unpleasant”, “immoral”, “right”, and “beneficial” demonstrate the ambiva-
lence of disgust in the German linguistic worldview. 

Введение 

Развитие антропоцентрического подхода в cовременной лингвистике изменило приоритеты в изучении 
языка. Язык стал рассматриваться не как некая данность, система «в себе и для себя», а как динамично раз-
вивающаяся система, центральной фигурой которой стал человек – лицо познающее, говорящее, действую-
щее, чувствующее, сопереживающее. Изучение языка как антропологического явления основывается на вза-
имоотношении языка и культуры, проявляющемся в «способах языкового выражения этнического ментали-
тета» (Воркачев, 2004, с. 44). Описание взаимоотношений языка и культуры, языка и этноса, языка и народного 
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менталитета входит в задачи лингвокультурологии – научной дисциплины, которая исследует языковые 
особенности реализации национально-специфических знаний, представлений, понятий человека о фрагмен-
тах внешнего и внутреннего мира. Эмоциональная сфера является частью внутреннего «Я» человека и пред-
ставлена «широким спектром эмоциональных переживаний – чувством, эмоцией, аффектом, ощущением, 
импульсом, пристрастием, инстинктом, эмоциональным состоянием, настроением, темпераментом, моти-
вацией» (Das Feld der Emotionen ist groß: Gefühl, Emotion, Affekt, Empfindung, Trieb, Leidenschaft, Instinkt, 
Stimmung, Laune, Temperament, Motivation) (Rost, 2001, S. 51) (здесь и далее перевод наш. – А. К., И. К.).  
Способы и нормы выражения эмоций, их зарождение различаются в разных культурах. По утверждению  
В. И. Шаховского, лингвокультурология изучает «содержание языковой и эмоциональной компетенций ин-
дивида как активного представителя культуры» (2019, с. 30).  

Эмоции – важнейшая сторона человеческого существования и взаимодействия с окружающим миром. 
Л. Г. Бабенко определяет эмоции как «одну из форм отражения, познания и оценки индивидом объективной 
действительности» (1989, с. 6). Познание индивидом фрагмента мира всегда предполагает его восприятие, 
осмысление и интерпретацию, основанную на совокупности оценки – «соотнесение некоего фрагмента дей-
ствительности с понятиями «хорошо» и «плохо»» и эмоционального, пристрастного отношения индивида 
к данному фрагменту мира, что свидетельствует о тесном взаимодействии мыслей и чувств, о единстве ра-
ционального и эмоционального в процессе познания окружающего мира (Бурдаева, 2025, с. 2277). 

По мнению Пименовой М. В., внутренний мир человека формируют «психические концепты – концепты 
характера, концепты эмоций, ментальные концепты» (2013, с. 129).  

Концепты эмоций уже довольно давно являются объектом изучения русских и зарубежных лингвистов-
антропологов. В концептологических исследованиях предлагаются модели многоуровневой структуры концеп-
тов, в которой исследователи вычленяют понятийное ядро, сформированное функционально значимыми 
для соответствующей культуры признаками, и периферию, представленную оценочными, ассоциативными при-
знаками (Попова, Стернин, 2001; Пименова, 2013; Буренкова, Гилязева, 2017; Анищенко, 2019; Турамуратова, 2025). 
В лингвокультурологических исследованиях эмоциональные концепты – это «многомерные ментальные образо-
вания, в содержании которых главное место занимает ценностный компонент» (Карасик, Прохвачева, Зубко-
ва и др., 2005, с. 31), отражающий культурно детерминированные (culturally determined) (Kövecses, 2000, p. 187) 
особенности положительного или отрицательного отношения «определенного субъекта оценки (индивидуума, 
социума)» как представителя этноса к фрагментам мира – объектам, агентам, событиям (Вольф, 2002, с. 22).  

Ценностный компонент структурируется аксиологическими значениями, которые подразделяются 
на обще- и частнооценочные. Общеоценочный тип реализуется предикатами хорошо/плохо. Частнооценоч-
ный тип, по мнению Н. Д. Арутюновой, распределяется по трем группам: сенсорные, сублимированные, ра-
ционалистические оценки (Арутюнова, 1999; Корогодина, Сазонова, 2021). Наряду с ценностным культурно 
значимым компонентом в структуре эмоциональных концептов выделяются понятийный и образный ком-
поненты (Карасик, 2002; 2024; Жукова, 2022). Связь эмоционального концепта с вербальными средствами 
выражения отмечается практически во всех лингвокультурологических исследованиях. Так, по мнению  
Н. А. Красавского, эмоциональный концепт – это «этнически, культурно обусловленное, сложное структурно-
смысловое, ментальное, как правило, лексически и/или фразеологически вербализованное образование, ба-
зирующееся на понятийной основе, включающее в себя помимо понятия образ, культурную ценность 
и функционально замещающее человеку в процессе рефлексии и коммуникации предметы (в широком 
смысле слова) мира, вызывающие пристрастное отношение к ним человека» (2001, с. 60). Языковыми реали-
зациями эмоционального концепта могут быть лексические, метафорические, синонимические средства 
языка, словосочетания, фразеологические единицы, художественные, публицистические, прецедентные тек-
сты, эмоциональные междометия (Попова, Стернин, 2001; Буренкова, Гилязева, 2017; Goddard, 2014; Бере-
стенева, Ягумова, 2025). Чаще всего эмоциональный концепт представлен в языке отдельным словом-
репрезентатом – «языковым знаком, который получает статус имени концепта и передает его содержание 
наиболее полно и адекватно» (Берестенева, Ягумова, 2025, с. 36; Козько, 2012, с. 80).  

Актуальность данного исследования определяется необходимостью изучения механизмов вербализации эмо-
циональных смыслов и описания аксиологического потенциала эмоциональных концептов, структурирующих 
национальный эмоциональный опыт. Постижение этого опыта обеспечивает адекватную интерпретацию куль-
турно-специфического выражения эмоций и минимизацию коммуникативных сбоев в межкультурной среде. 

Поставленная цель данного исследования предполагает решение следующих задач: во-первых, изучить 
дефиниции лексем отвращение и der Ekel, представленные в лексикографических источниках русского 
и немецкого языков, для установления понятийного статуса данного эмоционального состояния и понятий-
ного ядра эмоциональных концептов ОТВРАЩЕНИЕ и EKEL; во-вторых, описать функциональные характери-
стики отвращения и степень их проявления в русской и немецкой лингвокультурах; в-третьих, проанализи-
ровать фрагменты художественных и публицистических текстов с лексемами отвращение и der Ekel 
для определения ценностных характеристик эмоциональных концептов ОТВРАЩЕНИЕ и EKEL. 

При работе над данным исследованием применялись следующие методы: компонентный анализ словар-
ных дефиниций для определения понятийного статуса отвращения в русском и немецком языках, дистрибу-
тивный анализ и описательно-интерпретативный метод, позволяющие описать функции отвращения и вы-
явить универсальные и специфические ядерные концептуальные признаки эмоциональных концептов ОТ-
ВРАЩЕНИЕ и EKEL, контекстуальный анализ лексем отвращение и der Ekel для выявления общих и частных 
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оценочных значений, входящих в ценностную составляющую концептов ОТВРАЩЕНИЕ и EKEL и сравни-
тельно-сопоставительный анализ для описания лингвокультурологических особенностей языковой репре-
зентации ценностных характеристик отвращения. 

Материалом исследования послужили данные философских, психологических, толковых словарей, эн-
циклопедий русского и немецкого языков, фрагменты текстов из Национального корпуса русского (НКРЯ) 
и Корпуса немецкого языка (DWDS), а также текстовые примеры с интернет-сайта немецкоязычной еже-
дневной газеты Die Tageszeitung (https://taz.de). 

Теоретической базой исследования послужили труды С. Г. Воркачева (2004), В. И. Карасика (2002; 2024), 
Н. А. Красавского (2001), М. И. Пименовой (2013), коллективная монография «Иная ментальность» (Карасик, 
Прохвачева, Зубкова и др., 2005), в которых раскрывается сущность лингвокультурологии, определяется ее 
категориальный аппарат, а также разрабатывается методика описания этноспецифических концептов. 
На конкретных примерах анализа лингвокультурных (в частности, эмоциональных) концептов описывается 
их структура, в составе которой выделяются понятийная, образная и ценностная стороны. В исследовании 
учитывались работы Л. Г. Бабенко (1989), В. И. Шаховского (2019), Н. А. Козько (2012), А. В. Берестеневой  
и Н. Ш. Ягумовой (2025), в которых анализируются лексические средства репрезентации эмоциональных 
концептов в разных языках; работы З. Д. Поповой, И. А. Стернина (2001), Е. Ю. Жуковой (2022), И. И. Турамура-
товой (2025), посвященные описанию признаковой структуры понятийной составляющей и анализу аксиологи-
ческих значений ценностной составляющей концепта. В исследовании учтена работа Н. Д. Арутюновой (1999), 
в которой разработана классификация общеоценочных и частнооценочных значений. Кроме того, учитыва-
лись труды отечественных и зарубежных ученых в области психологии, социологии, философии, в которых 
даны определения отвращению как эмоциональному состоянию, описаны его функциональные характери-
стики (Izard, 1981; Леонтьев, 2010; Rost, 2001; Kolnai, 2007). 

Практическая значимость работы заключается в раскрытии этнически обусловленной, экспрессивно-
оценочной природы эмоциональных концептов в русском и немецком языковом сознании. Полученные ре-
зультаты могут найти применение при разработке теоретических курсов и учебных пособий по межкультур-
ной коммуникации, психолингвистике, лингвокультурологии, концептологии, эмотиологии, а также при-
кладной и сравнительно-сопоставительной лингвистике.  

 
Обсуждение и результаты 

 
Выдающийся советский психолог А. Н. Леонтьев (2010) писал о трех основных эмоциональных пережива-

ниях: аффектах, эмоциях и чувствах. 
Аффекты представляют собой «кратковременные, сильные эмоциональные переживания, которые выра-

жаются двигательными и висцеральными проявлениями» (Русанова, 2022, с. 5) – комплексом психофизиологиче-
ских реакций внутренних органов (сердца, кишечника, легких). На кратковременность и интенсивность аффек-
та указывает и его определение в словаре по психологии под редакцией Бертельсманна: “Affekt – … oft plötzlich 
entstehende und kurz dauernde intensive Gefühlserregung” (Lexikon der Psychologie, 1995, S. 13). / «Аффект – часто вне-
запно возникающее и кратковременное интенсивное эмоциональное возбуждение». На висцеральные проявления 
аффекта ссылается и его определение, приведенное в словаре по социологии под редакцией В. Фукса-Хайнритца: 
“Affekt – … emotionale Regung, bei der körperliche Veränderungen (Beschleunigung des Pulses, Маgen-Darm-Tätigkeit) 
spürbar werden” (Lexikon zur Soziologie, 2011, S. 19). / «Аффект – …эмоциональное возбуждение, при котором ощу-
тимы физиологические изменения (учащение пульса, деятельность желудочно-кишечного тракта». 

Эмоции представляют собой «более длительное состояние, они выражают оценочное отношение к сло-
жившимся обстоятельствам, имеют выраженно ситуационный характер» (Русанова, 2022, с. 5). Наличие 
у эмоции оценочной составляющей подчеркивает и ее определение в словаре по психологии Мейера: “Emo-
tion – … subjektives Erleben innerer oder äußerer Reize zwischen den Polen ‘angenehm’ und ‘unangenehm’” (Mey-
ers kleines Lexikon…, 1986, S. 91). / «Эмоция – субъективное переживание, вызванное внутренними и внеш-
ними раздражителями, распределяющееся между полюсами “приятно” и “неприятно”».  

Чувства имеют отчетливый предметный характер, они представляют собой «комплексные состояния, со-
провождающиеся восприятием объекта и поведением приближения к нему или его избегания». / “…komplexe 
Zustände, die von der Wahrnehmung eines Objekts, … von Annäherungs- oder Vermeidungsverhalten begleitet 
sind” (Arnold, Eysenck, Meili, 1980, S. 684). 

Представления об эмоциональном состоянии формируются в виде особого ментального образования – 
эмоционального концепта, который фиксирует знание об эмоции и своеобразие соответствующей культуры. 
Помимо понятийного ядра, имеющего признаковую структуру, он включает в себя образную и ценностную 
составляющие. Принадлежность концептуальных признаков к ядру или периферии определяется «степенью 
“яркости”, чувственной конкретности и наглядности» (Буренкова, Гилязева, 2017, с. 42). 

Образная составляющая эмоционального концепта формируется за счет концептуальных метафор, отра-
жающих, по мнению З. Кёвечеша, его «культурное содержание» (cultural content) (Kövecses, 2000, p. 189;  
Лакофф, Джонсон, 2004). С их помощью мы «осмысляем эмоции как некие субстанции, объекты, живые су-
щества, противников или союзников, природные и социальные явления и т. д.» (Турамуратова, 2025, с. 2). 
Ценностная составляющая – это определенная структура положительных и отрицательных оценок субъектом 
фрагментов мира с точки зрения их «желательности/нежелательности, допустимости/недопустимости, 
уместности/неуместности и т. п. в той или иной ситуации» (Турамуратова, 2025, с. 2).  
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Отвращение рассматривается как эмоциональное неприятие окружающего мира, основанное на негатив-
ном отношении субъекта к различным его фрагментам – объектам, агентам и событиям (Kolnai, 2007, S. 8). 

Американский психолог К. Э. Изард (Izard, 1981, S. 54) в немецкоязычном издании своих трудов опреде-
ляет отвращение как базовую первичную (врожденную) эмоцию (fundamentale Primäremotion, die… ange-
boren ist), относящуюся к реакциям отстранения. 

Немецкий философ Аурель Колнай (Kolnai, 2007, S. 9) выделяет у отвращения две главные функции – фи-
зиологическую (телесную) и этико-когнитивную. Физиологическая функция отвращения проявляется в его 
телесной привязанности (Ekel ist leibgebunden).  

Отвращению приписывают также незаменимую, легитимную этико-когнитивную функцию, которая охва-
тывает все моральные оттенки и нюансы (“…schreiben wir dem Ekel eine unersetzliche und legitime ethisch-
kognitive Funktion zu, … welche sich aller moralischen Tönungen und Abschattungen annimmt” (Kolnai, 2007, S. 58)).  

Наличие у отвращения моральных оттенков представлено в его определении, приведенном в словаре 
по психологии под редакцией Вильгельма Арнольда: “Es gibt … einen geistigen Ekel vor einem Menschen, seiner Tat” 
(Arnold, Eysenck, Meili, 1980, S. 447). / «Есть духовное отвращение по отношению к человеку, его поступку».  

Отвращение является одним из базовых эмоциональных состояний, отражающих активный процесс вза-
имодействия субъекта с реальностью. Результатом этого процесса выступают переживания, передающие 
негативное пристрастное отношение индивида к различным фрагментам мира.  

Эмоциональный концепт ОТВРАЩЕНИЕ/EKEL является содержательным ментальным образованием, хра-
нящим знания об отвращении и связанные с ним оценки, представления и образы, отражающие его этно-
культурную маркированность. Понятийное ядро эмоционального концепта ОТВРАЩЕНИЕ/EKEL формирует-
ся признаками, которые соответствуют словарным значениям лексем-репрезентантов отвращение и der Ekel 
и выявляются при анализе словарных дефиниций лексикографических источников. Ценностный компонент 
структурируется частнооценочными значениями, представленными в языке сенсорными, сублимированны-
ми и рационалистическими оценками (Арутюнова, 1999, с. 178).  

Сенсорные оценки подразделяются на сенсорно-вкусовые (вкусный – невкусный) и психологические, ко-
торые, в свою очередь, включают эмоциональные (приятный – неприятный) и интеллектуальные оценки 
(интересный – неинтересный, умный – глупый). Сублимированные оценки охватывают эстетические (краси-
вый – некрасивый) и этические (добрый – злой). Критерием рационалистических оценок выступает утили-
тарный аспект, связанный с пользой или вредом (полезный – вредный). В рамках этой же группы различают 
нормативные (правильный – неправильный) и телеологические оценки (эффективный – неэффективный) 
(Арутюнова, 1999, с. 177-178). 

Частнооценочные значения, входящие в структуру эмоционального концепта ОТВРАЩЕНИЕ/EKEL, выяв-
ляются при контекстуальном анализе лексем-репрезентантов отвращение / der Ekel и их сочетаний с эпитета-
ми – «выразительными средствами, основанными на выделении качества, признака описываемого явления, 
которые оформляются в виде атрибутивных слов или словосочетаний, отражающих субъективно-оценочное 
отношение к описываемому фрагменту мира» (Камашева, 2026, с. 139). Образный компонент представлен 
набором концептуальных метафор, вербализующихся метафорическими выражениями.  

Для установления понятийного статуса эмоционального состояния «отвращение» и выявления ядерных 
концептуальных признаков эмоционального концепта ОТВРАЩЕНИЕ проанализируем словарные дефини-
ции имени данного концепта.  

Лексикографические источники русского языка при определении отвращения используют термины: чувство, 
негативная реакция, отрицательное эмоциональное переживание, высшая степень нежелания. 

Рассмотрим дефиниции лексемы-репрезентанта эмоционального концепта ОТВРАЩЕНИЕ, представлен-
ные в толковых словарях русского языка, в которых данная лексема обозначает чувство: 

1. Отвращение – крайне неприятное чувство, вызываемое кем-либо, чем-либо. <…> Чувство физическо-
го отвращения (БТСРЯ, https://gramota.ru/biblioteka/slovari/bolshoj-tolkovyj-slovar); 

2. Отвращение – сильное чувство неприязни, соединенное с брезгливостью (Ефремова, https://rus-
yaz.niv.ru/doc/dictionary-efremova/index.htm). 

3. Отвращение – чувство крайней неприязни к кому-либо, чему-либо, брезгливости и гадливости, вы-
зываемое кем-либо, чем-либо (БТСРС, https://gramota.ru/biblioteka/slovari/bolshoj-tolkovyj-slovar-russkikh-
sushhestvitelnykh).  

В психологии и педагогике отвращение рассматривается как негативная реакция, отрицательное эмоцио-
нальное состояние. 

Так, энциклопедический словарь по психологии и педагогике определяет отвращение как «внутреннюю 
негативную реакцию на кого-либо или что-либо» (ЭСПП, https://med.niv.ru/doc/dictionary/psychology-and-
pedagogy/fc/slovar-206-12.htm#zag-11006).  

В словаре «Профессиональное образование» отвращение – это отрицательное эмоциональное состояние, 
вызываемое объектами (предметами, людьми, обстоятельствами и др.) (Профессиональное образование…, 
https://niv.ru/doc/dictionary/professional-education/fc/slovar-206-2.htm#zag-1307). 

В философии отвращение описывается как «высшая степень нежелания, часто связанная с определенными 
физиологическими явлениями» (например, с тошнотой) (Философская энциклопедия, https://rus-philosophical-
enc.slovaronline.com/search?s=отвращение).  

Наиболее часто употребляемым термином для определения отвращения является чувство с отрицательны-
ми характеристиками крайне неприятное, болезненно неприятное, сильное, вызываемое предметами, людьми, 



Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2026. Том 19. Выпуск 11 4267 
 

их неприемлемым поведением, обстоятельствами, связанное с физиологическими проявлениями, что говорит 
о физическом отвращении, его способности к усилению, интенсивному развитию и подчеркивает его физиоло-
гическую функцию. На этико-когнитивную функцию отвращения указывает то, что это отрицательно окра-
шенное чувство может быть вызвано неприемлемым поведением, мошенничеством или злоупотреблениями. 

Данные словарные дефиниции имени эмоционального концепта позволяют не только определить поня-
тийный статус отвращения, но и выделить ядерный концептуальный признак неприязненное отношение 
с физиологическими проявлениями. 

Концептуальный признак неприязненное отношение с физиологическими проявлениями актуализирует-
ся и в следующих дефинициях: отвращение – резкая неприязнь, соединенная с брезгливостью (Ушаков, 
https://ushakovdictionary.ru/); отвращение – …неприязненное отношение (Большой универсальный словарь 
русского языка, https://gramota.ru/meta/otvrashchenie); отвращение – сильная форма неприятия чего-либо 
(Соболев, https://dmitriy-sobolev.ru/glosary/o/otvrashchenie/). 

Выделяется также ядерный концептуальный признак граничащее с брезгливостью: отвращение – болезненно 
неприятное чувство брезгливости, вызванное кем-либо, чем-либо (БУСРЯ, https://gramota.ru/meta/otvrashchenie). 

Отрицательные характеристики отвращения как крайне неприятного, болезненно неприятного, отрица-
тельно окрашенного чувства, резкой неприязни, сильной формы неприятия говорят о наличии концептуального 
признака интенсивность, репрезентирующего на ментальном уровне способность отвращения к нарастанию. 

Для выявления частнооценочных значений, формирующих ценностную составляющую эмоционального 
концепта ОТВРАЩЕНИЕ, проанализируем текстовые фрагменты, представленные в Национальном корпусе 
русского языка. Обратимся к примерам, в которых реализуется сенсорная оценка: 

1.  …не нами заведено, не нам и отменять; как ни противно подносить ко рту эту гадость, а все ж таки 
долг есть долг; и поэтому мы, конечно, выпьем на помин души усопшего, – непременно выпьем, непремен-
но, – дай только срок пересилить к ней, к проклятой, нескрываемое отвращение (Андрей Волос. Недвижи-
мость // Новый Мир, 2001 (НКРЯ)). – Автор испытывает нескрываемое отвращение к алкогольному напитку, 
оценивая его как гадость, которую противно подносить ко рту. В данном примере актуализируется сенсорно-
вкусовой аспект сенсорной оценки невкусно. 

2.  Поэт, – мрачно ответил Иван и впервые вдруг почувствовал какое-то необъяснимое отвращение к поэзии, 
и вспомнившиеся ему тут же собственные его стихи показались почему-то неприятными (Булгаков М. А. Мастер 
и Маргарита. 1929-1940. Ч. 1 (НКРЯ)). – Автор оценивает свои стихи как неприятные, выделяя эмоциональ-
ный аспект сенсорной оценки.  

3.  …Потребность в приключениях имеет свою причину: отвращение к жизни в состоянии скуки (Виктор 
Костецкий. Время сказаний: идеи к философии истории России // Нева, 2023 (НКРЯ)). – В данном примере 
актуализируется интеллектуальный аспект сенсорной оценки неинтересно, скучно. 

Приведем примеры, в которых реализуется сублимированные частнооценочные значения: 
1.  Я всегда великое имел отвращение ото лживых, или, лучше сказать, ото лжей (Екатерина II. Полемика 

с Новиковым. 1769 (НКРЯ)). – Отвращение ко лжи, к лживым поступкам подчеркивает этический аспект амо-
рально сублимированного оценочного значения. Сочетание лексемы отвращение с эпитетом великое говорит 
о высшей степени неприятия субъектом всего лживого. 

2.  В тех культурах, где развитие волосяного покрова на лице очень слабое или отсутствует, даже незна-
чительное количество волос ассоциируется со злом, вызывает отвращение и ассоциации с животностью 
(например, в Японии) (Марина Бутовская. Антропология пола. 2022 (НКРЯ)). – Наличие волосяного покрова 
на лице вызывает у японцев отвращение, потому что ассоциируется со злом. Данная ассоциация говорит 
об этноспецифическом восприятии японцами волосяного покрова на лице, свидетельствующего о злом 
умысле, что актуализирует этический аспект сублимированной оценки. Сравнение с животностью акценти-
рует внимание на эстетическом аспекте некрасиво сублимированной оценки. 

Помимо сенсорных и сублимированных частнооценочных значений в текстовых фрагментах Националь-
ного корпуса русского языка актуализируются утилитарный, нормативный, телеологический аспекты рацио-
налистической оценки: 

1.  Когда я был еще ребенком, одна старуха гадала про меня моей матери; она предсказала мне смерть 
от злой жены; это меня тогда глубоко поразило; в душе моей родилось непреодолимое отвращение к женитьбе… 
(Лермонтов М. Ю. Герой нашего времени. 1839-1841 (НКРЯ)). – Автор оценивает женитьбу как что-то вредонос-
ное, опасное – смерть от злой жены, что вербализует утилитарный аспект вредно. Сочетание лексемы отвраще-
ние с эпитетом непреодолимое усиливает негативную личностную пристрастность автора к брачному союзу. 

2.  …насмешливая природа, вместе с творческим даром, дала ему и все причуды поэта: и эту врожденную 
страсть к независимости, и это непреоборимое отвращение от всякого механического занятия, и эту привыч-
ку дожидаться минуты вдохновения (Одоевский В. Ф. Импровизатор. 1833 (НКРЯ)). – В данном примере ме-
ханические занятия вызывают у поэта отвращение, так как неправильно без вдохновения творить, что рас-
крывает нормативный аспект сублимированной оценки. Эпитет непреоборимое иллюстрирует интенсив-
ность, силу отвращения поэта. 

3. Из которой, впрочем, вышел в 1926 году, почувствовав отвращение к болтливой и медлительной демо-
кратии как к способу нерационального управления (Алексей Иванов. На двух досках // Звезда, 2022 (НКРЯ). – 
Автор испытывает отвращение к демократии, считая данный способ управления иррациональным, что ука-
зывает на телеологический аспект неэффективно рационалистической оценки. 

https://gramota.ru/meta/otvrashchenie
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Обратимся к анализу лингвистического оформления эмоционального концепта EKEL. 
Немецкоязычные толковые словари, словари по психологии и философии для определения лексемы-

репрезентанта der Ekel (отвращение) используют термины: чувство (das Gefühl), аффект (der Affektzustand), 
ощущение (die Empfindung). 

В следующих дефинициях лексема der Ekel обозначает чувство (das Gefühl): 
1. Ekel – das starke unlustbetonte Gefühl des Widerwillens (Dorsch, 1998, S. 214). / Отвращение – сильное вызы-

вающее неудовольствие чувство неприязни. 
2. Ekel – starkes Gefühl des Widerwillens gegen bestimmte Nahrungsmittel, Gegenstände oder Menschen (Lexikon 

der Psychologie, 1995, S. 80). / Отвращение – сильное чувство неприязни к определенным продуктам питания, 
предметам или людям. 

3. Ekel – das Gefühl des Überdrusses (Schmidt, 1978, S. 189). / Отвращение – чувство тошноты. 
Энциклопедия по психологии под редакцией Г. Штеммлера определяет отвращение как сильное эмоцио-

нальное возбуждение – аффект: Ekel ist ein aversiver Affektzustand, der der Zurückweisung von gesundheitsschä-
digenden und lebensbedrohlichen Speisen dient (Stemmler, 2009, S. 103). / Отвращение – отталкивающий аф-
фект, который служит неприятию вредных для здоровья и угрожающих жизни блюд).  

Толковый словарь Д. Зандерса дает определение отвращению (der Ekel) как ощущению (Empfindung): Ekel ist 
die dem Erbrechen vorhergehende unangenehme Empfindung … mit Bezug auf Dinge…, die sinnlich oder geistig Unlust 
oder Widerwillen erwecken (Sanders, 1876, S. 361). / Отвращение – предшествующее рвоте неприятное ощущение… 
относительно вещей…, которые вызывают чувственное или интеллектуальное неудовольствие или неприязнь.  

Частое употребление термина «чувство» в словарных дефинициях отвращения / der Ekel позволяет опре-
делить его как сильное чувство неприязни к продуктам питания, предметам, людям, вызывающее тошноту. 

Рассмотрим словарные дефиниции лексемы der Ekel – имени эмоционального концепта для выявления 
ядерных концептуальных признаков. 

Основанием для выделения у эмоционального концепта EKEL ядерного концептуального признака Wid-
erwille mit physiologischen Erscheinungen (неприязненное отношение с физиологическими проявлениями) являют-
ся следующие дефиниции лексемы Ekel: Ekel – durch Sinneseindrücke hervorgerufenes Gefühl der Übelkeit bis zum 
Brechreiz (Grimm, Grimm, https://www.dwds.de/wb/dwb2/ekel#wb-2). / отвращение – вызванное сенсорным вос-
приятием чувство тошноты вплоть до рвотного рефлекса; Ekel – hoher Grad des Widerwillens meist mit heftigen 
körperlichen Erscheinungen (z.B. Brechreiz) verbunden (Schmidt, 1978, S. 146). / отвращение – высшая степень не-
приязни, связанная чаще всего с сильными физиологическими проявлениями (например, рвотный позыв); 
Ekel – heftiger Widerwille, der häufig durch Geruch, Geschmack oder Aussehen ausgelöst wird (Duden, 2010, S. 320). / 
отвращение – сильная неприязнь, которая вызывается запахом, вкусом или внешним видом. 

Выделяется также ядерный концептуальный признак mit moralischen Tönungen (с моральными оттенками): 
Ekel – heftige moralische Abneigung: (einen) tiefen, maßlosen Ekel über eine Tat, jmds. Worte empfinden (DWDS, 
https://www.dwds.de/). / Отвращение – сильная моральная антипатия: испытывать глубокое чрезмерное от-
вращение к поступку, к чьим-либо словам.  

Негативные характеристики отвращения (der Ekel) как сильного, вызывающего неудовольствие чувства 
(das starke unlustbetonte Gefühl), отталкивающего аффекта (ein aversiver Affektzustand), сильной, высшей степени 
неприязни (heftiger Widerwille, hoher Grad des Widerwillens) актуализируют концептуальный признак die Intensität 
(интенсивность), представляющий ярко выраженное стремление отвращения перерасти в аффект – сильное 
эмоциональное возбуждение. 

В немецких лексикографических источниках лексема Ekel обозначает как чувство неприязни, испытывае-
мое человеком к фрагменту мира, так и человека, вызывающего данное чувство: Ekel, das (устар. также, der) 
(umgangssprachlich) widerlicher, ekelhafter Mensch – (разговорное) отвратительный, мерзкий человек (DWDS, 
https://www.dwds.de/; PONS, https://ru.pons.com), что позволяет говорить о наличии у эмоционального кон-
цепта EKEL концептуального признака ekelhafter Mensch (мерзкий человек). 

Проанализировав словарные дефиниции лексемы-репрезентанта der Ekel и выявив ядерные концептуаль-
ные признаки, формирующие понятийное ядро эмоционального концепта EKEL, обратимся к анализу тек-
стовых фрагментов, в которых раскрываются общеоценочные и частнооценочные значения, представляю-
щие ценностную составляющую указанного концепта. 

Рассмотрим некоторые текстовые фрагменты с лексемой der Ekel из ежедневой газеты “Die Tageszeitung”, 
в которых наиболее часто актуализируется сенсорная оценка с акцентом на ее сенсорно-вкусовом и эмоцио-
нальном аспектах: 

(1)  Im Disgusting Food Museum in Berlin kann man Essen sehen, schmecken und riechen, das manch einen zum 
Würgen bringt … Mutige BesucherInnen stellen sich dem Ekel (Disgusting Food Museum E-kel-haft! // Die Tageszei-
tung. 19.04.2026). / В музее продуктов, вызывающих отвращение, можно увидеть, попробовать и понюхать 
пищу, употребление которой может привести к рвотным позывам (zum Würgen bringt). Смелые посетители 
сталкиваются с чувством брезгливости, так как испытывают к предложенным блюдам неприязнь, считая их 
отвратительными на вкус. Это находит отражение в негативной сенсорно-вкусовой оценке. 

Эмоциональный аспект нежелательно, неприятно сенсорной оценки раскрывается в следующих примерах: 
(2)  Die Ärztin zeigte das Bild einer schmutzigen Toilette aus einer Unterkunft. Wenn menschliche Fäkalien zu rie-

chen sind, reagiere das Nervensystem mit Ekel (Kindheit ohne Privatsphäre // Die Tageszeitung. 25.05.2026). / Отвра-
щение – это реакция человеческой нервной системы (reagiere das Nervensystem mit Ekel) на вид грязных туалетов 

https://www.dwds.de/
https://www.dwds.de/
https://ru.pons.com/
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(das Bild einer schmutzigen Toilette), запах экскрементов (Fäkalien zu riechen). Данная реакция возникает в резуль-
тате негативной эмоциональной оценки этих объектов как крайне неприятного и нежелательного факта. 

(3)  Zum Sport gehört das Stinken! Mein Ekel setzt erst später ein, nämlich, sobald Kursteilnehmerinnen ihre 
Jeans, Straßenschuhe und Jacken in der Umkleide über ihre verschwitzten Klamotten oder den Schweißfilm ihrer 
Haut ziehen (Starke Gefühle. Duscht euch nach dem Sport! // Die Tageszeitung. 12.04.2026). // Ситуация, когда 
после спортивной тренировки участники натягивают одежду на потные футболки, нижнее белье или тело 
(ihre Jeans, Straßenschuhe und Jacken in der Umkleide über ihre verschwitzten Klamotten oder den Schweißfilm ihrer Haut 
ziehen) оценивается автором как неприятная и нежелательная, вызывающая отвращение (Mein Ekel setzt … ein).  

В контекстном окружении лексемы Ekel также реализуются этические частнооценочные значения амо-
рально, зло сублимированной оценки:  

(4)  Seinen Vater… erlebt Klaus Maeck nur als prügelndes Ekel, das die Mutter misshandelt (Das Virus im Quickti-
me-Garten // Die Tageszeitung. 21.11.2024). / Отец Клауса (Sein Vater) избивает его мать, издевается над ней 
(die Mutter misshandelt). Это воспринимается как аморальный и недостойный мужчины поступок. По этой 
причине Клаус называет отца избивающим существом среднего рода (prügelndes Ekel). Эпитет prügelnd (изби-
вающий) подчеркивает личностную неприязнь Клауса к своему отцу, его поведению и поступкам. 

При языковой реализации рационалистической оценки отвращение (der Ekel) в некоторых ситуациях оце-
нивается положительно общеоценочным предикатом хорошо и частнооценочными предикатами правильно, 
полезно, которые представляют нормативный и телеологический аспекты:  

5.  Machtmissbrauch an der Uni. Schutzlos in der Sprechstunde. Franca ist überrascht, wie sehr ihr das Erlebnis 
zusetzt. Um dem Dozenten nicht mehr zu begegnen, besucht sie keine Veranstaltungen mehr bei ihm. Vor ein paar 
Wochen erst sei sie ihm im Institut über den Weg gelaufen. “Da habe ich noch mal richtigen Ekel verspürt vor diesem 
Mann” (Machtmissbrauch an der Uni // Die Tageszeitung. 11.03.2025). / Злоупотребление властью в университете. 
Франка удивлена, насколько причиняет ей боль факт злоупотребления властью (Franca ist überrascht, wie sehr 
ihr das Erlebnis zusetzt). Следствием этой психологической травмы становится ее отказ от посещения занятий 
данного доцента (…besucht sie keine Veranstaltungen mehr bei ihm). Франка испытывает отвращение к этому 
мужчине (…richtigen Ekel verspürt vor diesem Mann), так как он нарушил нормы поведения, принятые в сфере 
высшего образования. Употребление эпитета richtig (правильный) подчеркивает обоснованность возникно-
вения отвращения как правильной эмоциональной реакции. 

6.  Grundsätzlich ist Ekel dafür da, nicht zu sterben. Er hält uns von Krankheitsherden und giftigen Nahrungsmitteln 
fern. Ekel ist eigentlich eine unverhandelbare Schutzfunktion (Disgusting Food Museum E-kel-haft! // Die Tageszeitung. 
19.04.2026). / В основе своей биологическое назначение отвращения заключается в предотвращении гибели ор-
ганизма. Оно оберегает нас от очагов заболеваний и вредных, опасных продуктов. Отвращение – не подлежащая 
обсуждению защитная функция организма. В данном примере актуализируется утилитарный аспект рационали-
стической оценки: испытывать отвращение полезно для сохранения жизни и здоровья человека. 

Анализ приведенных словарных дефиниций показывает, что отвращение в русском и немецком языках 
чаще всего определяется как чувство, отражающее неприязненное отношение к продуктам питания, предме-
там, людям, их внешнему виду, поведению и поступкам, обладающее физиологической и этико-когнитивной 
функциями. Физиологическая функция проявляется в форме тошноты, спазма, рвотных позывов, этико-
когнитивная – в форме негативной оценки (moralische Abneigung) поведения человека и его поступков. Поня-
тийное ядро эмоциональных концептов ОТВРАЩЕНИЕ и EKEL структурируется универсальными и специфи-
ческими ядерными признаками. Ядерными концептуальными признаками двух концептов являются непри-
язненное отношение с физиологическими проявлениями / Widerwille mit physiologischen Erscheinungen и интенсив-
ность / die Intensität. Ядерный концептуальный признак граничащее с брезгливостью выявлен только у эмоци-
онального концепта ОТВРАЩЕНИЕ, что подчеркивает преобладание физиологических характеристик 
при переживании отвращения. К ядру эмоционального концепта EKEL относятся концептуальные признаки mit 
moralischen Tönungen (обладающее моральными оттенками) и ekelhafter Mensch (мерзкий человек), которые 
не являются ярко выраженными признаками эмоционального концепта ОТВРАЩЕНИЕ. Анализ текстовых 
фрагментов лексем-репрезентантов рассматриваемых эмоциональных концептов позволил выявить об-
щеоценочные и частнооценочные значения, структурирующие их ценностную составляющую. Ценностный 
компонент эмоционального концепта ОТВРАЩЕНИЕ представлен общеоценочным предикатом плохо и част-
ными оценками – сенсорно-вкусовыми, эмоциональными, интеллектуальными, эстетическими, утилитар-
ными, нормативными и телеологическими. Общеоценочные предикаты плохо и хорошо характеризуют цен-
ностную составляющую эмоционального концепта EKEL, включающую в себя по частотности языковых реа-
лизаций сенсорно-вкусовые, эмоциональные, этические, нормативные и телеологические частные оценки.  

 
Заключение 

 
На основании вышеизложенного можно сделать следующие выводы. Отвращение – это чувство, отража-

ющее неприязненное отношение человека к фрагментам мира – агентам (человеку или социальной группе, 
их внешнему виду, поведению, поступкам), объектам (дурно пахнущим продуктам, предметам), возникаю-
щее при их оценке как неприятных, нежелательных и сопровождающееся физиологическими проявлениями – 
тошнотой, рвотными позывами, спазмами, которые позволяют говорить о наличии у отвращения физиоло-
гической функции. Негативная оценка – неприятие, неодобрение, моральная антипатия к агенту, его дей-
ствиям, поведению и поступкам указывает на этико-когнитивную функцию отвращения. 

https://taz.de/Kolumne-Starke-Gefuehle/!t5898432/
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На ментальном уровне отвращение представлено эмоциональным концептом, понятийное ядро которого 
имеет признаковую структуру.  

Общий ядерный концептуальный признак неприязненное отношение с физиологическими проявлениями / 
Widerwille mit physiologischen Erscheinungen эмоциональных концептов ОТВРАЩЕНИЕ, EKEL подчеркивает уни-
версальный характер физиологической функции отвращения.  

Универсальный ядерный концептуальный признак интенсивность / die Intensität указывает на способ-
ность отвращения к импульсивности. 

Ядерный концептуальный признак граничащее с брезгливостью эмоционального концепта ОТВРАЩЕНИЕ 
говорит о преобладании физиологической функции отвращения при оценивании агентов, объектов.  

Отличительной характеристикой эмоционального концепта EKEL является наличие ядерных концепту-
альных признаков mit moralischen Tönungen (обладающее моральными оттенками) и ekelhafter Mensch (мерз-
кий человек), что демонстрирует ярко выраженную этическую направленность при оценке действий, пове-
дения, поступков субъекта. 

Анализ текстовых примеров из Национального корпуса русского языка показал, что лексема отвращение 
вербализует общую оценку и широкий спектр частных оценок, отражающих содержание ценностной состав-
ляющей эмоционального концепта ОТВРАЩЕНИЕ. Ценностные характеристики отвращения выражаются 
общеоценочным предикатом плохо и частнооценочными предикатами невкусно, неприятно, неинтересно, 
аморально, некрасиво, вредно, неправильно, неэффективно.  

Национально-специфической особенностью эмоционального концепта EKEL является амбивалентность 
его ценностной составляющей, которая отражает двойственное отношение носителей языка к проявлению 
отвращения. Проанализированные контексты лексемы der Ekel из основного и газетного корпуса продемон-
стрировали, что по частотности языкового выражения в содержании ценностной составляющей эмоцио-
нального концепта EKEL преобладают сенсорно-вкусовые, эмоциональные, этические, нормативные и телео-
логические частнооценочные значения. Выявлено, что ценностные характеристики отвращения в немецком 
языке ситуативно обусловлены, амбивалентны и представлены общей оценкой плохо/хорошо и частными 
оценками невкусно, неприятно, аморально, правильно и полезно.  

Перспективы дальнейшего исследования видятся в детальном изучении концептуальных признаков, 
структурирующих периферию понятийной составляющей эмоциональных концептов ОТВРАЩЕНИЕ/EKEL. 
Очередным важным шагом должно стать комплексное описание их функциональных, образных и ценност-
ных характеристик в сравнительно-сопоставительной перспективе на материале более широкого круга лек-
сикографических и корпусных источников, включая новые медиатексты. 
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